Title: 

Soviet Legacy in the “Enlivening” Russian Translations of English Fiction

Author:

Alexander Burak, University of Florida
The clearly “enlivened” translations of English fiction into Russian of the last quarter century are generally  associated with the glasnost’ and democratization of the perestroika period of the latter 1980s and the greater “cultural” freedoms of the first decade of the new millennium. I use the term “enlivening” or “ozhivliazh” (from the Russian “ozhivliat’” – to liven up) in the sense defined by the Russian poet and translator Olga Sedakova as the practice of “introducing [into the translation] of words that are coarser and metaphors that are more jarring [as compared with the original], […] adding to the author’s orchestra more percussion and exotic instruments” (Kalashnikova 437). “Ozhivliazh” may be translated into English as “sexing up.” 

In my talk I will demonstrate that “ozhivliazh” is not a product of Perestroika or of wider freedoms and technological advances in the new millennium but rather that the groundwork for the seemingly recent trend of “ozhivliazh” in Russian translations of popular American fiction was, in fact, laid by the Soviet “Kashkintsy” school of translation and their followers, most notably by Rita Rait-Kovaleva’s canon-establishing translations of  “The Catcher in the Rye” by J.D. Salinger (“Nad propast’iu vo rzhi,” 1965) and “The Breakfast of Champions” by Kurt Vonnegut (“Zavtrak dlia chempionov,” 1975). The latest new translation of the “Catcher in the Rye” by Maksim Nemtsov, titled “Lovets na khlebnom pole” (2008) continues the Soviet tradition of “ozhivliazh” – only in a harsher mode. In my talk I will advance my interpretation of the main reasons why the translators of the 1950-70s would want to resort to such an “enlivening” and will describe the system of criteria that I have developed and use to define the elements of the current “enhanced translation techniques” in empirically verifiable terms.  
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